
Parish Offices  
 136 S. Regent St,     

   Port Chester, NY 10573 
914-939-3169 914 939-0547    

 Fax: 914-939-7249 
 

Salesian Residence 
23 Nicola Place, Port Chester, NY   

10573 
 

Parish Office Hours/ Horas de 
Oficina /Escritório Aberto  

Monday-Friday/Lunes-Viernes/Segunda a Sexta-feira:  
9:00 AM - 4:00PM 
Saturday / Sábado: 9:00AM - 12:00PM  

 

Celebration of the Eucharist/ 
Celebración de la Eucaristía / Celebração da Missa 

 
Sunday / Domingo    
English/Inglés: 
7:30AM, CC English   -10:15AM HR English       
10:30AM, CC English     
 

Español/Spanish 
8:45AM, HR, Spanish       -11:45AM, HR, Spanish 
12:00PM, CC, Spanish      -1:15PM, HR, Spanish 
  
Português 
9:00AM, CC, Português 
 

Saturday / Sábado 
8:00AM Adoration Chapel (English)  
4:00PM CC (English)    
7:00PM , HR (Spanish)  
 
Monday-Friday / Lunes-Viernes / Segunda a Sexta-Feira 
6:30AM (Adoration Chapel), English; 6:45AM, CC English - 
12:00PM CC English,  7:30PM, HR Spanish 
 

Confessions / Confesiones / Confissões 
2:00PM-4:00PM (English/ Spanish) CC 
6:45PM-7:30PM  (Spanish) (Wednesday, Thurs., & Friday)  
HR 
8:00PM-10:00PM (Thursday)   Português HR 
 

Baptisms / Bautismos / Batismo 
Register in the parish office. / Visite la rectoría. / Passe pelo 
escritório da igreja. 
 

Weddings / Bodas / Casamento 
Contact the parish office at least six months in advance.  
Please come to the church before reserving your venue. / 
Contacte la oficina de la parroquia seis meses antes.  Por favor 
vengan a la oficina antes de reservar el local. / 
Procure o escritório da igreja, pelo menos com 6 meses de an-
tecedência.  Por favor não contrate o buffet antes de reservar a 
data do casamento na igraja. 
 

Corpus Christi-Our Lady of  the Rosary Church 
Salesians of  Don Bosco      January 17, 2016                                           

Second Sunday of  Ordinary Time 

Pastoral Staff/Personal Pastoral/Conselho- 
pastoral 

Rev. Patrick Angelucci, SDB, Pastor 
Rev. Thomas Brennan, SDB, in residence 
Sr. Margaret Rose Buonaiuto, FMA 
  Director of Religious Education 
Sr.  Ana Maria Causa, SA, Pastoral Associate 
Rev. Tarcisio dos Santos, SDB, Parochial Vicar 
Rev. Peter Granzotto, SDB, Parochial Vicar 
Rev. John Grinsell, SDB, DBCC Coordinator of                       
Salesian Mission  and Animation  for DBCC       
Rev. Joseph Vien Hoang, SDB, Parochial Vicar 
Rev. David Moreno, SDB, in residence 
Rev. Miguel Angel Suarez, SDB, 
      Coordinator of Youth Ministry 
 
Deacon Michael Gizzo     
Deacon William Vaccaro 
Ms.  Maria Massa, Parish Secretary     
Mr. John Moran, Business Manager 
Mrs. Arlette Sasseron, Parish Receptionists 
 
Trustees:   John Mecca 
     Peggy Ann Munnick 

 
Corpus Christi-Holy Rosary School 

Sr. Lise Parent, FMA,  Principal      914-937-4407 
135 S. Regent St. Port Chester       www.cchrs.org 
 

Corpus Christi-Holy Rosary Convent 
135 S. Regent St., Port Chester   914-937-4405 
 

Corpus Christi-Holy Rosary Religious Education 
Sr. Margaret Rose (914)  937-6301 
 

 Don Bosco Community Center, Inc. 
Ann  Heekin,  Ph. D.  Executive Director 
     914-939-0323 
Mrs. Margaret Diaz, Assistant Executive Director  
     914-939-0323 
www.DonBoscoCenter.com 
on Facebook at Don Bosco Port Chester 
 

Don Bosco Workers, Inc. 
Gonzalo Cruz, Program Coordinator 
22 Don Bosco Place. Port Chester 
914–305-6060 / 914-433-6666 www.donboscoworkers.org 
 

Caritas of Port Chester, Inc. 
Mr. Fred Goodman, Coordinator of Services 
22 Don Bosco Place. Port Chester 
914-565-6064 www.caritasofportchester.org      
 
 



Mass Intentions  

  Robert Gleason, Daniel Ceccarelli, 
Michael Valencia, Doug Doros &  
Julian Di Donato 
 

Please, bring in the blessed palms from last 
year   Next weekend .We will burn them and use 
the ashes for this year's Ash Wednesday.  
—————————————————        
Por favor, traiga sus palmas bendecidas del año 
pasado. Nosotros las vamos a quemar para el 
Miércoles de Ceniza.   
—————————————————— 
Por favor, tragam os ramos bentos no Domingo de 
Ramos do ano passado. Precisamos deles para fazer 
as cinzas para 4a feira de CINZAS 

“I find pleasure, not in large buildings and 
magnificent structures, but in a pure an humble 
heart.” (#532) 

————————— 
“Yo encuentro placer, no en enormes edificios y 
magníficas estatuas, sino en un corazón puro y 
humilde.” (#532) 

————————– 
"Eu não me sinto bem nos pálácios e magnificentes 
estruturas, mas no coração puro e humilde." (#532)  
——————————————————— 
 
 
 
 
 
 
 
Blessed Mother Candle: January 17-23rd 
 In Memory of Mary Costa—Requested by 
Helmir & Katarina Peterson 
 
Host and Wine:-January 17-23rd. 
For the Health of Fr. Peter Granzotto— 
Requested by Katarina  

Saturday, January 16 
8:00AM (HR) +Michael & Amerigo Boccarossa— 
  Brother Dario & Debbie  
4:00PM (CC) +Giovanni Bazzano—Children 
7:00PM (HR) +Antonio Vargas—Hijos 
Sunday, January 17 
7:30AM(CC) +Innocenzo Lanni—Maria Lanni 
8:45AM(HR) +Olmedo Altamirano—Familia 
9:00AM(CC)  +Brandon Chivara—Friend 
10:15AM(HR) +Henry Medved—Wife 
10:30AM(CC) +Frank & Catherine Punturiero— 
   Family 
11:45AM(HR)(Salud) Brenda Batres de Coto—Raúl Coto 
12:00PM(CC) +Carmela Delgado—Familiares  
1:15PM(HR) +Leopoldina Paute—Hijo  
Monday,  January 18 
6:30AM(HR) For Christian Unity—Sr. Maruja 
6:45AM(CC) For the People of the Parish 
12:00PM(CC) +Sheriene Jacob—Family  
7:30PM(HR)(Salud)Brenda Batres de Coto-Raúl Coto 
Tuesday, January 19 
6:30AM(HR) (Salud) Brenda Batres de Coto—Raúl  
   Coto   
6:45AM(CC) Seniors Celebrating Birthday this week 
12:00PM(CC)  +Ernest Sorbara—Wife, Children &  
  Grandchildren 
7:30PM(HR) +Christian Alexis Bautista—Su Mamá 
Wednesday, January 20 
6:30AM(HR) +Margie Duzio—Cambareri Family 
6:45AM(CC) +Linda Gliatta—Children 
12:00PM(CC) +Anthony & Mae Zanno—Matthew 
    Gliatta 
7:30PM (HR) Acción de Gracias San Pablo—Maria 
 Thursday, January 21 
6:30AM(HR) +Jim & Jenny Messina—Daughter,  
   Marie Spencer 
6:45AM(CC) +José Luis Pórez—Wife & Son 
12:00PM(CC) +Teresa De Marco-Genoveffa 
7:30PM(HR)  Virgen de Guadalupe—Consuelo Camacho 
Friday, January 22 
6:30AM(HR) +Tess Fredricks—Mary O’Flaherty 
6:45AM(CC) +Jennie Simons—Joan DiBuono 
12:00PM(CC) +Pietro Cirulli—Dom Cirulli 
7:30PM(HR) +Héctor Varas Basantes—Familia 
Saturday, January 23 
8:00AM (HR) +Angelina Ruspini—Nick & John Mecca 
4:00PM (CC) +Fr. Peter Rinaldi—Dom Cirulli 
7:00PM (HR) +Luis Álvarez—Esposa e Hijos 
Sunday, January 24 
7:30AM(CC) +Carmen & Maria Boccarossa—Son,  
   Dario & Debbie  
8:45AM(HR) Special Intentions—Friend 
9:00AM(CC) +Nick Nespolini—Parents 
10:15AM(HR) +Antonia & Conetta—Capocci Family 
10:30AM(CC) +Alberino Celini—Wife, Gilda  
11:45AM(HR) +Stephanie Villanueva—Family 
12:00PM(CC) +Lorenza Herrera—Hijos y Nietos  
1:15PM(HR) +Jorge Flores—Familia Quiroz, Suárez 

Please pray for our Troops 
Por Favor recen por nuestros soldados 

PALMS / PALMAS/RAMOS  

Message of Mercy 
Jesus to St. Faustina 



           From the Pastor’s Desk                                     Desde el Escritorio del Párroco 

      Last weekend we celebrated the feast of the Baptism of the Lord 
and each family was given a bottle of Holy Water  to bring home to use 
to recall our Baptism—we are disciples of Christ in this jubilee year of 
Mercy we are called, I believe, to deepen our discipleship trusting in 
the Father’s love and mercy.  We are all sinners, but we are still called 
to be faithful to Jesus as His followers. 
    This Tuesday, the parish School of Evangelization will begin its 
programs on the “Gospel According to St. Luke” - an opportunity for 
all of us to fulfill the first goal of the Year of Mercy—to come to know 
Jesus better through the Scriptures. A lot of work and effort has gone 
into the preparations for this program and IT is my hope that as many 
of us as possible take advantage of the opportunity. All will be done in 
the various languages groups so no one feels left out and, if need be, 
we will provide a ride from the Corpus Christi parking lot to Holy 
Rosary. The only way we can grow in our spiritual lives is if we 
deepen our relationship with Jesus and this is the goal of the program.  
Sign up after Mass today!  I hope to see you at Holy Rosary on 
Tuesday night! 
    The second thing that is in the works for the Year of Mercy is that 
our Intercession for Divine Mercy Group is planning a program for a 
monthly Hour of Adoration with the praying of the Chaplet of Divine 
Mercy and intercessory prayer for those who request special prayer for 
themselves or someone else. More details will follow as plans are 
being finalized these days. However, again, I want to encourage as 
many of us as possible to participate in this moment of prayer to 
deepen our relationship with the Eucharistic Lord. 
     Third, on January 18 the Church begins the Week of Prayer for 
Christian Unity. Our parish is blessed with the presence of Sister 
Maruja, a Franciscan Sister of the Atonement, who have as their 
charism Christian Unity. On January 21st our parish will host an 
Interfaith Ecumenical Service at 7:00PM in the Corpus Christi 
Church—another opportunity for us to respond to the call to practice 
with Works of Mercy with all our sisters and brothers. 
    Fourth, we are planning our Triduum in preparation for the Feast of 
Saint  John Bosco which, this year falls on Sunday, January 31. The 
Triduum will be held at the Corpus Christi Church at 7:00PM on 
January 26, 27 & 28 the topic this year is: Don Bosco Apostle of 
Mercy. We will begin in the Church with a tri-lingual Prayer service 
and then the language groups will separate. Fr. Dave Moreno will 
preach in English and Fr. Javier Aracil will preach in Spanish. Please, 
fix the dates and plan to be with us for this annual celebration in 
preparation for Don Bosco’s Feast!   
    Another date to place in your calendar is Thursday, February 11th—
the day after Ash Wednesday, and the Word Day of Prayer for the Sick 
that evening. We will have a Healing Mass with the Sacrament of the 
Anointing of the Sick. 
     So you can see, we are moving forward with our programs for the 
Jubilee of Mercy. A parish is not merely about buildings and money 
and administrative tasks– as important s these might be. A parish is 
primarily a community of believers journeying together to a 
deeper life in Jesus. Is in my hope that our parish will continue to 
grow in this reality.  Reflect on the last petition we pray every Sunday 
in the prayer of the faithful: For our parish family of Corpus Christi –
Our Lady of the Rosary, that beginning our new life together, we may 
deepen in our union with Christ: growing in our faith as a community  
centered on the Eucharist, ready to serve Christ in the young, the poor 
and the most marginalized.  
     May that prayer become a reality in Corpus Christi Our Lady of the 
Rosary Parish! 
God bless you! 

      La semana pasada celebramos la fiesta del Bautizo del Señor y a 
cada familia se le dio un botellita de Agua Bendita para llevar a su 
casa para usarla a recordar el Bautizo—nosotros somos discípulos 
de Cristo en este año del jubileo de la Misericordia somos llamados, 
yo creo, a profundizar nuestra disciplina confiando en el amor y la 
misericordia del Padre. Todos somos pecadores, pero todavía somos 
llamados a ser fieles a Jesús como sus seguidores.   
     El martes, la escuela de Evangelización de la parroquia comienza 
un programa en el “Evangelio según San Lucas” una oportunidad 
para que todos nosotros podamos cumplir con la primera meta del 
Año de la Misericordia—para llegar a conocer mejor a Jesús por las 
Escrituras. Mucho trabajo y esfuerzo se les han dado a las 
preparaciones para este programa y es mi esperanza que muchos de 
nosotros nos aprovechemos de esta oportunidad. Todo será hecho 
en varios grupos de diferentes idiomas para que nadie se sienta 
excluido y, si es necesario, podemos proveer transporte del parqueo 
de CC al parqueo de HR. La única manera con que podemos crecer 
en nuestra vida espiritual es si profundizamos nuestra relación con 
Jesús y ésta es la meta de nuestro programa. ¡Regístrese hoy 
después de la misa! ¡Ojalá los pueda ver el martes en Nuestra 
Señora del Rosario! 
    La segunda cosa en que estamos trabajando para este año de la 
Misericordia es que nuestro Grupo de Intercesión de la Divina 
Misericordia está planeando un programa por una Hora de 
Adoración con la Coronilla de la Divina Misericordia y oraciones 
de intercesión para aquellos que han pedido oraciones especiales 
para ellos u otra persona.  Más detalles vendrán en los próximos 
días mientras que se van finalizando los planes. Sin embargo, de 
nuevo quiero animar a todos que participen en este momento de 
oración para profundizar nuestra relación con el Señor Eucarístico. 
      Tercero, el 18 de enero la Iglesia comienza la Semana de 
Oración para la Unidad Cristiana. Nuestra parroquia está bendecida 
con la presencia de la Hermana Maruja, una hermana franciscana , 
que tienen como su carisma la Unidad Cristiana. El 21 de enero 
nuestra parroquia patrocinará un  Interreligioso Servicio Ecuménico 
a las 7:00PM en  la Iglesia de Corpus Christi—otra  oportunidad 
para que respondamos a la llamada a la práctica de obras de 
misericordia con todos nuestros hermanos y hermanas 
      Cuarto, estamos planeando nuestro Triduo en preparación a la 
fiesta de San Juan Bosco, este año cae un domingo, el 31de enero. 
El triduo tendrá lugar en Corpus Christi a las 7:00PM comenzando 
el 26 de enero, 27 y 28 los temas de este año serán: Don Bosco el 
Apóstol de la Misericordia. Comenzamos en la Iglesia con una 
oración trilingüe  y después los grupos se separarán de acuerdo con 
el idioma. El P. Dave Moreno predicará en inglés, el P. Javier 
Aracil  predicará en español.  Por favor guarden esas fechas  y 
planeen estar con nosotros para esta anual celebración ¡en 
preparación a la Fiesta de Don Bosco!   
     Otra fecha que se debe poner en su calendario es el jueves, 11 de 
febrero—el día después del Miércoles de Ceniza, y el Día Mundial 
de Oración por los enfermos. Esa tarde tendremos una Misa de 
Sanación con el Sacramento de unción para los enfermos.  
     Como pueden ver, estamos trabajando adelante con nuestros 
programas para el Jubileo de Misericordia. La parroquia no es sólo 
un edificio o dinero y trabajos administrativos—tan importante 
como esto puede ser. Una parroquia es primeramente una 
comunidad de creyentes navegando juntos para tener más 
profundidad en la vida de Jesús. Es mi esperanza que nuestra 
parroquia continúe creciendo en esta realidad. Reflexionen en la 
última petición de los domingos en la oración de los fieles. Por 
nuestra familia parroquial de Corpus Christi-Nuestra Señora del 
Rosario, que al comenzar nuestra vida junta,  podamos aumentar 
nuestra unión a Cristo. Creciendo en nuestra fe como una 
comunidad centrada en la Eucaristía, lista para servir a Cristo en los 
jóvenes, los pobres y los más necesitados. 
   ¡Que esta oración se convierta en una realidad aquí en la 
Parroquia de Corpus Christi-Nuestra Señora el Rosario! 
¡Que Dios los bendiga! 



Da mesa do pároco     

   Please join us on  Friday, January 22, 2016 for the 
March for Life in Washington DC.  Bus leaves from 
Holy Rosary Church at 6:30AM.  For further infor-
mation you can contact Rosermary Tirone at (914) 
939-3273 or Maria Teresa (914) 258-4772. 
 

Por favor únanse a nosotros el viernes,22 de enero, 
2016 para la Marcha por Vida en Washington, DC. 
El autobús sale de las Iglesia Nuestra Señora del 
Rosario a las 6:30AM. Para más información con-
tacte a Rosemary Tirone al (914) 939-3273 o a Ma-
ría Teresa al (914) 258-4772. 

Venha participar conosco na sexta-feria, 22 de 
janeiro de 2016, na Marcha pela Vida em Washing-
ton DC. O ônibus sairá da Igreja Our Lady of Ro-
sary às 6:30am. Para mais informações ligue para 
Rosemary Tirone no (914) 939-3273 ou Maria Te-
reza (914) 258-4772. 

Please join us for this peaceful and prayerful 
demonstration for life on Sunday, January 17, 
2016 from 2-3:30PM at the Kohl’s Plaza. 
LIFE, WHAT A BEAUTIFUL CHOICE! 

Por favor únanse a nosotros a esta demonstra-
ción de vida pacífica y con oración el domingo, 
17 de enero del 2016 de 2-3:30PM en el par-
queó de Kohl’s. 
LA VIDA, ¡QUÉ OPCIÓN MÁS LINDA! 

   
 

Marcha por la Vida, Washington DC       

March for Life, Washington DC     

Life Chain  

Marcha por la Vida, Washington DC       

Cadena de Vida 

Life Chain  

   
 Semana passada celebramos a festa do Batismo do 
Senhor e cada família recebeu uma garrafinha de água benta 
para levar para casa e usá-la recordando nosso batismo - nós 
somos discípulos de Cristo. Nesse ano Jubilar da Misericór-
dia, nós somos chamados a aprofundar nosso seguimento de 
Cristo, confiando na misericórdia do Pai. Nós somos pe-
cadores, mas chamados a crer e seguir a Jesus. Nessa terça-
feira a escola de Evangelização da paróquia começará o estu-
do sobre o evangelho de Lucas. Essa é uma oportunidade para 
todos nós conhecermos melhor Jesus através da Sagrada Es-
critura. Muito trabalho e esforço foram feitos para preparar 
esse programa e espero que o maior número possivel de 
paroquianos aproveite essa oportunidade. Ele será em várias 
línguas para que todos entendam. Se for necessário vamos 
oferecer transporte de Corpus Christi à Holy Rosary. A única 
maneira de crescermos em nossa espiritualidade é aprofun-
dando nosso relacionamento com Jesus e esse é o objetivo do 
programa. Inscreva-se hoje! Eu espero ver você terça-feira à 
noite na Holy Rosary. 
 A segunda coisa que estamos trabalhando nesse ano 
da misericórdia é que o grupo de intercesão a Divina Miser-
icórdia está planejando um programa de uma hora mensal de 
adoração por aqueles que pedem intenções especiais de 
oração. Mais detalhes virão em breve. De novo, quero encora-
jar a todos a participar dos momentos de oração e aprofundar 
o seu relacionamento com Jesus na Eucaristia.                               
    Terceiro, no dia 18 de janeiro a Igreja começa a 
semana de Oração pela Unidade Cristã. A nossa paróquia é 
abençoada com a presença da irmã Maruja, uma franciscana 
que tem como carisma a unidade cristã. No dia 21 de janeiro 
os pais vão acolher uma Celebração Ecumênica às 7:00pm na 
Corpus Christi. Essa é uma outra oportunidade para ress-
pondermos ao chamado para demonstrarmos misericórdia 
para com o nosso próximo.                                                                  
 Quarto,  estamos planejando um Tríduo em 
preparação à festa de Dom Bosco, que nesse ano cai num do-
mingo, 31 de janeiro. O tríduo acontecerá na Corpus Christi 
às 7:00pm nos dias 26, 27 e 28 de janeiro. O tema será DOM 
BOSCO APÓSTOLO DA MISERICÓRDIA. Começaremos 
na igreja com uma cerimônia tri-lingual e depois os grupos se 
reunem por linguas. Fr. David Moreno vai pregar em Inglês e 
Fr. Javier em espanhol. Marquem essas datas e venham par-
ticipar dessa celebração anual em preparação a Festa de Dom 
Bosco. Marquem também o dia 11 de fevereiro, 4a feira de 
cinzas, dia mundial dos doentes. Nessa noite vamos ter uma 
missa de cura com o sacramento da Unção do Enfermos min-
istrados aos doentes. 
 Como você vê, estamos seguindo com os programos 
do Jubileu da Misericórdia. Uma paróquia não é só prédios, 
dinheiro, tarefas administrativas, apesar de isso ser importante 
também. Uma paróquia é, antes de tudo, uma comunidade de 
fé, buscando junta aprofundar sua fé em Jesus.  Eu espero que 
nossa paróquia continue a crescer sempre, por isso, essa in-
tenção está nas preces de todos os domingos. Por nossa 
paróquia Corpus Christi-Our Lady of Rosary, que começa 
uma vida nova juntos, que possamos profundar nossa união 
com Cristo, crescendo em nossa fé, como comunidade centra-
da na Eucaristia, pronta para servir a Cristo nos jovens, nos 
pobres e nos marginalizados. 
 Que essa oração se transforme em realidade na paróquia Cor-
pus Christi-Holy Rosary.  
Que Deus te abençoe! 

Por favor, venha participar conosco da demon-
stração pacífica e piedosa pela vida, no domin-
go 17 de janeiro de 2016. Das 2 às 3:30pm na 
praça da Kohl's VIDA - QUE LINDA ES-
COLHA! 



 We continue to join together to ask God and Mary, Help of Chris-
tians, to guide our brothers in Christ on their journeys and in their 
commitments to Salesian religious life.                                                     
Brother Simon writes:                                                                                            
“Love bears all things, believes all things, hopes all things, endures all 
things.” “Corinthians 13:7.”                                                                           
“Being a Salesian to me means embracing one’s gifts and giving back!” 

———————————————————————————————————————————— 
Nosotros continuamos pidiéndoles a Dios y a María, Auxiliadora de los Cristianos, que guíen a nues-
tros hermanos en Cristo en su viaje y en sus compromisos a la vida religiosa salesiana.                                           
Hermano Simón escribe:                                                                                                                                                
“El amor nunca pasará, perdura a pesar de todo, lo espera todo, y lo soporta todo.” “Corintios 12:7.”                              
Ser salesiano para mí significa ¡abrazar nuestros dones y devolverlos! "                                                 
————————————————————————————————————— 
Nós continuamos a rezar juntos pedindo a Deus e a Nossa Senhora Auxiliadora dos Cristãos, que gui-
em nossos seminaristas na sua formação e em seus compromissos com a Vida Salesiana. 
O seminarista Simon assim escreve:                                                                                                                                 
"O amor tudo desculpa, tudo crê, tudo espera, tudo suporta" 1Cor 13,7 
Ser Salesiano para mim significa acolher os dons e devolvê-los. 

 Corpus Christi Holy Rosary School 

 Escuela de Corpus Christi Holy Rosary 

Save the Dates: 2016 Corpus Christi Holy Rosary School Open Houses 
January 12, February 2, February 23, March 8, and April 12 from 9:00AM to 11:00AM 

Corpus Christi Holy Rosary School invites you to experience Catholic school in action by visiting on a 
TOURING TUESDAY open house event.  Prospective parents are invited to visit from 9:00AM to 

11:00AM or by appointment.  Reservations are required for TOURING TUESDAYS.                                 
RSVP to 914-937-4407 or email pilar.silva@cchrs.org.                                                        

 

Guarde la Fecha: Casa abierta de la Escuela de Corpus Christi Holy Rosary                                     
12 de enero, 2 de febrero, 23 de febrero, 8 de marzo y el 12 de abril de 9:00AM a 11:00AM.                         

La Escuela de Corpus Christi Holy Rosary los invita a vivir la experiencia de una escuela católica en ac-
ción visitando nuestra casa abierta en una EXCURSIÓN los MARTES. Se les invita a los futuros padres a 
visitar 9:00AM-11:00AM o llamar para una cita.  Necesita hacer una reservación para la EXCURSIÓN de 

los MARTES. Llame al 914-937-4407 o correo electrónico pilar.silva@cchrs.org               

               Reservem essas datas: 2016 Corpus Christi Holy Rosary School Open Houses 
21 de janeiro, 2 de fevereiro, 23 de fevereiro, 8 de março e 12 de abril das 9:00AM - 11:00AM. 

A Corpus Christi Holy Rosary School convida você para para fazer um Tour pela Escola Católica, na terça feira 
partiicpando do envento Open House. O possiveis pais de alunos são convidados a visitar a escola entre 9:00AM 

e11:00AM ou marcando um horário que possa ir. Se pede que confirmem a presença para o tour de terça-feira. (914) 
937-4407 ou por e-mail pilar.silva@cchrs.org. 

 Corpus Christi Holy Rosary School 

Men in Formation /Hombes en formacion/ Seminaristas em formação  



We are starting our preparation for those in civil 
marriages who wish to get married by the 
church. The preparations begin  with an intro-
ductory meeting on January 20, from 6:45PM to 
8:45PM at 23 Nicola Place. The actual ceremo-
ny will be on April 9, 2016.  If you are interest-
ed in participating in this program, please con-
tact Sister Maruja in the rectory at (914) 939-
3169. 
 
 

Vamos a comenzar la preparación para nuestro 
anual matrimonio masivo. La preparación co-
mienza con una reunión de introducción el 20 de 
enero de 6:45PM a 8:45PM en el 23 de Nicola 
Place. La actual ceremonia será el 9 de abril del 
2016. Si están interesados en participar en esta 
unión sagrada, por favor contacten a la Hermana 
Maruja al (914)939-3169. 
 
 
 

Nós estamos começando a preparação para o 
casamento comunitário anual do próximo ano. 
A preparação começa com a reunião de 
apresentação no dia 20 de janeiro, das 6:45pm 
às 8:45pm ,na residência dos salesianos, 23 Ni-
cola Place. O casamento comunitário acontecerá 
no dia 9 de abril de 2016. Se você é casado só 
no civil e tiver interesse de regularizar o seu 
matrimônio ligue para Sister Maruja (914) 939-
3169. 
  
 
 

WEEKLY COLLECTION / COLECTA SEMANAL 
 
Corpus Christi   1-10-2016 $6,200.00 
 
Holy  Church     1-10-2016   $4,750.69 
 
 

 The first hour of work each week is  for the Lord. 
Stewardship: sharing the gifts we have been given. 

————————————————— 
La primera hora del trabajo cada semana es para el Señor. Co

-responsabilidad: Compartiendo los dones  que hemos 
recibido. 

—————————————————————-  
A primeira hora de trabalho de cada semana é para o Senhor. 

Co-responsabilidade: partilhando os dons que recebemos  

 Our school of Evangelization offers to the 
whole parish 

 “Discover God’s Mercy thru the Gospel of 
Luke” 

 every Tuesday evening beginning January 19 
through April 30th!  From 7:00PM to 9:00PM, at 

Holy Rosary Church Hall. For further infor-
mation call the office at (914) 939-3169. Join us!   

 

Nuestra Escuela de Evangelización le ofrece pa-
ra toda la parroquia  

“Descubrir la Misericordia de Dios a través del 
Evangelio de Lucas” 

cada martes por la  noche comenzando ¡el 19 de 
enero al 30 abril!  De 7:00PM a 9:00PM, en el 

Salón de la Iglesia de Holy Rosary. Para más in-
formación llame al (914) 939-3169. ¡Únete a no-

sotros!  
 

 
 
Nossa escola de Evangelização oferece a toda a 

paróquia  
"Descobrir a Misericórdia de Deus através do 

Evangelho de Lucas".  
Toda terça-feira, à noite, começando no dia 19 

de janeiro, até 30 de abril, das 7:00pm às 
9:00pm, no basement da Igreja Holy Rosary. Pa-

ra mais informações ligar para a secretaria da 
Igreja (914) 939-3169. Participe que vai  

valer à pena!  
 
 
 

Casamento Comunitario  
 

Programa por el año de la Misericordia 

Program for the Year of Mercy Civil Marriage  

Matrimonio Masivo 



  

 
 

If you have anyone you would like to include in our Prayer List,  
please contact  Arlete in the  Parish office at 914-939-3169 or (914) 939-0547 

Danny Bochicchio, Fr. Jim Marra, Kay LoParco, Patricia Gallo Perez, Rocco Morabito, Jr, John Suppa, 
Ryan Williams, Rose Petro, Janet Crisi, Fr. John Masiello, Albina Buonaiuto, Louis Buonaiuto, Fran Ferret-
ti, Lena Ceruzzi,  Peter Sotter, Anthony Rappoccio, Raul Aguilera, Rubicenda Reyes, Christian Ramirez,,   
Ramona (Lidia’s Mother), Fr. Peter Granzotto,  Geri Cusumano, Marlen Medina, Jose Amarillo , Jose Luis , 
Jaxon Williams, Renata Sasseron, Angela Caracuel, Italo Ceci, Jennie Armeno, Virginia Drago, Maria de 
Uuespe & Virginia Castaldo..                                                                                   
   

 
On June 18, 2015, the Vatican issued Laudato  Si’ Praise Be to You, Pope Francis's encyclical on caring for 
creation. The phase “praised be”  is taken from a famous creation canticle by St. Francis of Assisi as he 
thanked God for the beauty of creation.  At the core of Pope Francis’s, message is the idea  of  “integral ecol-
ogy,” - that how we relate to one another, especially the poor, and how we relate to the environment are inti-
mately connected. For more on the encyclical, go to the U.S. bishops’ website: http://WWW.usccb.org/issues
-and-action/human-life-and-dignity/environment/index.cfm or google :US Catholic Conference of Bishops”-
and click on the encyclical and then “Resources on Environmental Stewardship”. 
 

 
El 18 de junio de 2015, El Vaticano presentó la encíclica papal Laudato  Si’  (Alabado seas, mi Señor) sobre 
el cuidado de la creación. La frase “alabado seas” es parte del famoso canto de San Francisco de Asís 
“Cántico al Hermano Sol” en que se da gracias a Dios por la belleza de la creación. Al fondo del mensaje del 
Papa Francisco está la idea de una “ecología integral”, o sea como nos relacionamos el uno al otro, especial-
mente con los pobres, y como relatamos al medio ambiente están íntimamente ligados. Para saber mós sobre 
esta encíclica, vaya al sitio de los obispos estadounidenses en la red : http://WWW.usccb.org/issues-and-
action/human-life-and-dignity/environment/index.cfm or google :US Catholic Conference of Bishops”- y en 
español, escoger la sección “Enseñanza de la Iglesia en Gestión Ambiental: para llegar a “Medio Ambiente 

Programa de No dia 18 de junho de 2015, o Vaticano publicou o documento chamado Laudato Si, Praised be No dia 
18 de junho de 2015, o Vaticano publicou o documento chamado Laudato Si, Praised be to You. ele 
é uma encíclica do Papa Francisco sobre a necessidade de cuidar da natureza. A frase "praised be" 
foi tirada do famoso cântico da criação por são Francisco de Assis como gratidão a Deus pela beleza 
da natureza. No centro da mensagem do Papa Francisco está a idéia da "ecologia integral", ela mos-
tra que a maneira com que nos relationamos uns com os outros, especialmente com os pobres e com 
a natureza estão intimamente conectadas. Para mais informações sobre a encíclica, vá a U.S.bishop's 
website: http://WWW.usccb.org/issues-and-action/human-life-and-dignity/environment/index.cfm 
ou google :US Catholic Conference of Bishops”-and clique em the encyclical and then “Resources 
on Environmental 
Stewardship”. 

Prayer List  

Reflections from Pope Francis—Encyclical on the Environment 

Refleciones del Papa Francisco —Encíclica sobre el Cuidado de la Creación  

A encíclica preventiva  



      “At the door on going out, as so often in Italy, a small picture was offered for sale for a few soldi:  I 
bought one. It represented a middle-aged Italian priest; his brown hair fell in waves over his lofty brow; the 
expression in his eyes was firm, energetic almost sturdy—the delicate lines about his lips hinted a faint, but 
winning smile. The whole appearance of the man gave an impression of strength of will, of courage and 
goodness. The somewhat large hand were folded over the breast as on one who is in the habit of praying 
much”.  
     Lets look at the face of Don Bosco—our Father, Teacher, Friend!                                                                              
———————————————————————————————————————————    
 “En la puerta de la salida, como tantas veces en Italia, una pequeña imagen se ofrece en venta por 
unos soldi : Compré uno . Representó a un sacerdote italiano de mediana edad ; su pelo castaño caía en 
ondas sobre su noble frente; la expresión de sus ojos era firme , enérgico –robusto con delicadas líneas so-
bre sus labios dejaron entrever una leve sonrisa. Todo el aspecto del hombre dio una impresión de fuerza de 
voluntad, de valentía y de bondad. La algo enorme mano doblada sobre el pecho como el que está en el há-
bito de rezar mucho.    Vamos a ver la cara de Don Bosco—¡nuestro padre, maestro, amigo!”                                      
———————————————————————————————————————————-
 “Na porta de saída, como é comum na Italia, um "santinho" estava à venda, baratinho. Eu comprei 
um. É de um padre italiano da idade-média, seus cabelos castanhos caem na testa, olhar firme, aparência 
séria - lábios delicados e sorriso vencedor. Tinha aparência de um homem de força de vontade, coragem e 
bondade. Mãos grandes cruzadas no peito como quem tem o habito de rezar muito. 
Vamos observar o rosto de Dom Bosco - nosso pai e mestre e amigo!” 

——————————————————————————————————-    

 J. Jergenson in his Life of Don Bosco writes the following personal account: 






